
RECOIL PAD - LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA. 11-87,
SYNTHETIC

Pre-Fit Pads That Take The Hurt Out Of Shotgun Shooting

Designed to specifically fit a wide variety of rifles, shotguns & muzzleloaders,
these recoil pads incorporate anti-muzzle jump technology and reduce up to 70%
of felt recoil. These recoil pads are installed in seconds and are built for
all-weather conditions. Don’t be fooled by competitors who claim to have higher
recoil reduction than our pads. Our designs have consistently been proven to
outperform every other brand of recoil pad. These no longer come with screws. 

Attributes

Name: LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA. 11-87, SYNTHETIC
Manufacturer: LIMBSAVER
Product no.: 902000097
Mfr. No.: 10101
Color: Black
Make: -
Material: Synthetic
Model: -
Style: Pre-Fit
Delivery weight: 0.181kg
UPC: 697438101012

Item details

Made in USA
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RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA.
1187, SYNTHETIC Sicherheitshinweis

Einführung
Danke, dass du dich für das RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA. 1187, SYNTHETIC entschieden
hast. Dieses Handbuch bietet wichtige Sicherheitshinweise, um die sichere Verwendung und Installation deines
Rückstoßpolsters zu gewährleisten. Bitte lies dieses Handbuch gründlich, bevor du es verwendest, um die
Sicherheitsmaßnahmen und Installationsverfahren zu verstehen.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Stelle sicher, dass das Rückstoßpolster mit deinem Feuerwaffenmodell kompatibel ist, bevor du es installierst.
Gehe immer verantwortungsvoll mit Feuerwaffen um und halte dich an die örtlichen Gesetze und Vorschriften.
Halte das Rückstoßpolster und die Feuerwaffen außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten
Benutzern.
Überprüfe regelmäßig das Rückstoßpolster auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung, bevor du es
verwendest.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.
Informiere dich über Rückrufupdates auf der EUSicherheitsplattform „Safety Gate“.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung

Kompatibilität: Stelle sicher, dass das Rückstoßpolster für dein spezifisches Feuerwaffenmodell (z.B.
Remington 700, 870, 1100, 12 GA. 1187) geeignet ist.
Installation: Befolge die Installationsanweisungen sorgfältig, um eine unsachgemäße Montage zu vermeiden,
die zu Unfällen führen kann.
Benutzung: Überschreite nicht die empfohlenen Nutzungslimits des Rückstoßpolsters. Übermäßige Kraft
oder unsachgemäße Verwendung können die Sicherheit beeinträchtigen.
Lagerung: Bewahre das Rückstoßpolster an einem trockenen, kühlen Ort auf, um Materialabbau zu
verhindern.
Inspektion: Überprüfe vor jeder Benutzung das Rückstoßpolster auf sichtbare Schäden, wie Risse oder
Löcher, und ersetze es bei Bedarf.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Vorbereitung:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist und in eine sichere Richtung zeigt.
Besorge dir die notwendigen Werkzeuge (falls erforderlich) für die Installation.

Installation:

Entferne das vorhandene Rückstoßpolster von deiner Feuerwaffe, falls zutreffend.
Richte das neue Rückstoßpolster mit den Montageschrauben deiner Feuerwaffe aus.
Wenn erforderlich, verwende die Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten), um das Rückstoßpolster
zu sichern.
Stelle sicher, dass das Rückstoßpolster fest angebracht ist und sich beim Testen nicht bewegt.

Benutzung:

Achte beim Benutzen der Feuerwaffe auf einen richtigen Griff und eine stabile Haltung, um die
Effektivität des Rückstoßpolsters zu maximieren.
Übe sichere Schießgewohnheiten und halte dich immer an die Sicherheitsprotokolle für Feuerwaffen.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge das Rückstoßpolster gemäß den örtlichen Abfallwirtschaftsvorschriften.
Verbrenne das Rückstoßpolster nicht, da es schädliche Substanzen freisetzen kann.
Wenn das Rückstoßpolster beschädigt oder nicht mehr nutzbar ist, ziehe Recyclingoptionen in Betracht, wo
dies möglich ist.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder weitere Unterstützung siehe die Kontaktdaten des Herstellers, die mit deiner
Produktverpackung bereitgestellt werden, oder besuche die Website des Herstellers.

Danke für deine Aufmerksamkeit zu diesen Sicherheitshinweisen. Genieße die sichere und verantwortungsvolle
Nutzung deines RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA. 1187, SYNTHETIC.



1.  

2.  

3.  

RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA.
1187, SYNTHETIC Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA. 1187, SYNTHETIC. This guide
provides essential safety instructions to ensure the safe use and installation of your recoil pad. Please read this
manual thoroughly before use to understand the safety measures and installation procedures.

General Safety Guidelines
Ensure that the recoil pad is compatible with your firearm model before installation.
Always handle firearms responsibly and in accordance with local laws and regulations.
Keep the recoil pad and firearms out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the recoil pad for any signs of wear or damage before use.
Report any unsafe products or accidents to the relevant authorities.
Check for recall updates on the EU’s Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use

Compatibility: Ensure the recoil pad fits your specific firearm model (e.g., Remington 700, 870, 1100, 12 GA.
1187).
Installation: Follow the installation instructions carefully to avoid improper fitting, which may lead to accidents.
Usage: Do not exceed the recommended usage limits of the recoil pad. Excessive force or misuse may
compromise safety.
Storage: Store the recoil pad in a dry, cool place to prevent material degradation.
Inspection: Before each use, check the recoil pad for any visible damage, such as cracks or tears, and
replace if necessary.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Ensure the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Gather necessary tools (if applicable) for installation.

Installation:

Remove the existing recoil pad from your firearm if applicable.
Align the new recoil pad with the mounting holes of your firearm.
If required, use the screws (not included) to secure the recoil pad in place.
Ensure the recoil pad is firmly attached and does not move when tested.

Usage:

When using the firearm, ensure a proper grip and stance to maximize the effectiveness of the recoil
pad.
Practice safe shooting habits and always follow firearm safety protocols.

Disposal Instructions
Dispose of the recoil pad in accordance with local waste management regulations.
Do not incinerate the recoil pad as it may release harmful substances.
If the recoil pad is damaged or no longer usable, consider recycling options where available.

Contact Information for Further Support



For safety inquiries or further assistance, please refer to the manufacturer’s contact information provided with your
product packaging or visit the manufacturer's website.

Thank you for your attention to these safety instructions. Enjoy using your RECOIL PAD LIMBSAVER REM.
700/870/1100/12 GA. 1187, SYNTHETIC safely and responsibly.
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Guía de Instrucciones de Seguridad del RECOIL PAD
LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA. 1187,
SINTÉTICO

Introducción
Gracias por elegir el RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA. 1187, SINTÉTICO. Esta guía
proporciona instrucciones de seguridad esenciales para garantizar el uso e instalación seguros de tu pad de
retroceso. Por favor, lee este manual detenidamente antes de usarlo para entender las medidas de seguridad y los
procedimientos de instalación.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el pad de retroceso sea compatible con el modelo de tu arma de fuego antes de la
instalación.
Siempre maneja las armas de fuego de manera responsable y de acuerdo con las leyes y regulaciones
locales.
Mantén el pad de retroceso y las armas fuera del alcance de los niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente el pad de retroceso en busca de signos de desgaste o daño antes de usarlo.
Informa sobre cualquier producto inseguro o accidentes a las autoridades pertinentes.
Consulta las actualizaciones de retiradas en la plataforma de Seguridad del EU.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Compatibilidad: Asegúrate de que el pad de retroceso se ajuste a tu modelo específico de arma (por
ejemplo, Remington 700, 870, 1100, 12 GA. 1187).
Instalación: Sigue las instrucciones de instalación cuidadosamente para evitar un ajuste incorrecto, lo que
puede provocar accidentes.
Uso: No excedas los límites de uso recomendados del pad de retroceso. La fuerza excesiva o el mal uso
pueden comprometer la seguridad.
Almacenamiento: Guarda el pad de retroceso en un lugar seco y fresco para evitar la degradación del
material.
Inspección: Antes de cada uso, revisa el pad de retroceso en busca de daños visibles, como grietas o
desgarros, y reemplázalo si es necesario.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:

Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada y apuntada en una dirección segura.
Reúne las herramientas necesarias (si corresponde) para la instalación.

Instalación:

Retira el pad de retroceso existente de tu arma si es necesario.
Alinea el nuevo pad de retroceso con los orificios de montaje de tu arma.
Si es necesario, utiliza los tornillos (no incluidos) para asegurar el pad de retroceso en su lugar.
Asegúrate de que el pad de retroceso esté firmemente sujeto y no se mueva al probarlo.

Uso:

Al usar el arma de fuego, asegúrate de tener un agarre y una postura adecuados para maximizar la
efectividad del pad de retroceso.
Practica hábitos de tiro seguros y siempre sigue los protocolos de seguridad de armas de fuego.

Instrucciones de Eliminación



Desecha el pad de retroceso de acuerdo con las regulaciones locales de gestión de residuos.
No incinera el pad de retroceso, ya que puede liberar sustancias nocivas.
Si el pad de retroceso está dañado o ya no es utilizable, considera opciones de reciclaje donde estén
disponibles.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas sobre seguridad o asistencia adicional, consulta la información de contacto del fabricante
proporcionada con el empaque de tu producto o visita el sitio web del fabricante.

Gracias por tu atención a estas instrucciones de seguridad. Disfruta usando tu RECOIL PAD LIMBSAVER REM.
700/870/1100/12 GA. 1187, SINTÉTICO de manera segura y responsable.
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GUIDE DE SÉCURITÉ POUR LE RECOIL PAD
LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA. 1187,
SYNTHETIC

Introduction
Merci d'avoir choisi le RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA. 1187, SYNTHETIC. Ce guide fournit
des instructions de sécurité essentielles pour garantir une utilisation et une installation sûres de votre pad de recul.
Veuillez lire ce manuel attentivement avant utilisation pour comprendre les mesures de sécurité et les procédures
d'installation.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le pad de recul est compatible avec le modèle de votre arme avant l'installation.
Manipulez toujours les armes à feu de manière responsable et conformément aux lois et réglementations
locales.
Gardez le pad de recul et les armes à feu hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le pad de recul pour tout signe d'usure ou de dommage avant utilisation.
Signalez tout produit dangereux ou accident aux autorités compétentes.
Vérifiez les mises à jour de rappel sur la plateforme Safety Gate de l'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Compatibilité : Assurezvous que le pad de recul s'adapte à votre modèle d'arme spécifique (par exemple,
Remington 700, 870, 1100, 12 GA. 1187).
Installation : Suivez attentivement les instructions d'installation pour éviter un ajustement incorrect, ce qui
pourrait entraîner des accidents.
Utilisation : Ne dépassez pas les limites d'utilisation recommandées du pad de recul. Une force excessive ou
un usage inapproprié peuvent compromettre la sécurité.
Stockage : Conservez le pad de recul dans un endroit sec et frais pour éviter la dégradation du matériau.
Inspection : Avant chaque utilisation, vérifiez le pad de recul pour tout dommage visible, tel que des fissures
ou des déchirures, et remplacezle si nécessaire.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :

Assurezvous que l'arme est déchargée et pointée dans une direction sûre.
Rassemblez les outils nécessaires (si applicable) pour l'installation.

Installation :

Retirez le pad de recul existant de votre arme, si applicable.
Alignez le nouveau pad de recul avec les trous de montage de votre arme.
Si nécessaire, utilisez les vis (non incluses) pour fixer le pad de recul en place.
Assurezvous que le pad de recul est fermement attaché et ne bouge pas lorsqu'il est testé.

Utilisation :

Lorsque vous utilisez l'arme, assurezvous d'avoir une prise et une posture appropriées pour maximiser
l'efficacité du pad de recul.
Pratiquez des habitudes de tir sûres et suivez toujours les protocoles de sécurité des armes à feu.

Instructions de Mise au Rebut



Disposez du pad de recul conformément aux réglementations locales de gestion des déchets.
Ne pas incinérer le pad de recul car cela pourrait libérer des substances nocives.
Si le pad de recul est endommagé ou n'est plus utilisable, envisagez des options de recyclage lorsque cela
est possible.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question de sécurité ou assistance supplémentaire, veuillez vous référer aux informations de contact du
fabricant fournies avec l'emballage de votre produit ou visiter le site Web du fabricant.

Merci de votre attention à ces instructions de sécurité. Profitez de votre RECOIL PAD LIMBSAVER REM.
700/870/1100/12 GA. 1187, SYNTHETIC en toute sécurité et de manière responsable.
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RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA.
1187, SYNTHETIC Guida alle Istruzioni di Sicurezza

Introduzione
Grazie per aver scelto il RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA. 1187, SYNTHETIC. Questa guida
fornisce istruzioni di sicurezza essenziali per garantire un uso e un'installazione sicuri del tuo calciolo. Ti preghiamo
di leggere attentamente questo manuale prima dell'uso per comprendere le misure di sicurezza e le procedure di
installazione.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il calciolo sia compatibile con il modello della tua arma prima dell'installazione.
Maneggia sempre le armi in modo responsabile e in conformità con le leggi e i regolamenti locali.
Tieni il calciolo e le armi fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Controlla regolarmente il calciolo per eventuali segni di usura o danni prima dell'uso.
Riporta eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Controlla gli aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Compatibilità: Assicurati che il calciolo si adatti al modello specifico della tua arma (ad es., Remington 700,
870, 1100, 12 GA. 1187).
Installazione: Segui attentamente le istruzioni di installazione per evitare un montaggio improprio, che
potrebbe portare a incidenti.
Uso: Non superare i limiti di utilizzo raccomandati del calciolo. Forza eccessiva o uso improprio possono
compromettere la sicurezza.
Conservazione: Conserva il calciolo in un luogo asciutto e fresco per prevenire la degradazione del
materiale.
Ispezione: Prima di ogni utilizzo, controlla il calciolo per eventuali danni visibili, come crepe o strappi, e
sostituisci se necessario.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Assicurati che l'arma sia scarica e puntata in una direzione sicura.
Raccogli gli strumenti necessari (se applicabile) per l'installazione.

Installazione:

Rimuovi il calciolo esistente dalla tua arma, se applicabile.
Allinea il nuovo calciolo con i fori di montaggio della tua arma.
Se necessario, utilizza le viti (non incluse) per fissare il calciolo in posizione.
Assicurati che il calciolo sia saldamente attaccato e non si muova quando testato.

Uso:

Quando utilizzi l'arma, assicurati di avere una presa e una posizione corrette per massimizzare
l'efficacia del calciolo.
Pratica abitudini di tiro sicure e segui sempre i protocolli di sicurezza delle armi.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il calciolo in conformità con le normative locali sulla gestione dei rifiuti.
Non incenerire il calciolo poiché potrebbe rilasciare sostanze nocive.
Se il calciolo è danneggiato o non più utilizzabile, considera opzioni di riciclaggio dove disponibili.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per domande sulla sicurezza o ulteriore assistenza, ti preghiamo di fare riferimento alle informazioni di contatto del
produttore fornite con l'imballaggio del prodotto o visita il sito web del produttore.

Ti ringraziamo per l'attenzione a queste istruzioni di sicurezza. Goditi l'uso del tuo RECOIL PAD LIMBSAVER REM.
700/870/1100/12 GA. 1187, SYNTHETIC in modo sicuro e responsabile.
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RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA.
1187, SYNTHETIC Instrukcja Bezpieczeństwa

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA. 1187, SYNTHETIC. Niniejsza
instrukcja zawiera istotne informacje dotyczące bezpieczeństwa, które zapewnią bezpieczne użytkowanie i instalację
podkładki tłumiącej. Proszę dokładnie zapoznać się z tym podręcznikiem przed użyciem, aby zrozumieć środki
bezpieczeństwa oraz procedury instalacji.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że podkładka tłumiąca jest kompatybilna z modelem Twojej broni przed instalacją.
Zawsze odpowiedzialnie obsługuj broń zgodnie z lokalnymi przepisami i regulacjami.
Przechowuj podkładkę tłumiącą oraz broń w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób nieupoważnionych.
Regularnie sprawdzaj podkładkę tłumiącą pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia przed użyciem.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim władzom.
Sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofania produktów na platformie Safety Gate UE.

Specyficzne środki ostrożności przy użyciu

Kompatybilność: Upewnij się, że podkładka tłumiąca pasuje do konkretnego modelu Twojej broni (np.
Remington 700, 870, 1100, 12 GA. 1187).
Instalacja: Dokładnie przestrzegaj instrukcji instalacji, aby uniknąć niewłaściwego dopasowania, co może
prowadzić do wypadków.
Użytkowanie: Nie przekraczaj zalecanych limitów użytkowania podkładki tłumiącej. Nadmierna siła lub
niewłaściwe użycie mogą zagrozić bezpieczeństwu.
Przechowywanie: Przechowuj podkładkę tłumiącą w suchym, chłodnym miejscu, aby zapobiec degradacji
materiału.
Inspekcja: Przed każdym użyciem sprawdź podkładkę tłumiącą pod kątem widocznych uszkodzeń, takich jak
pęknięcia lub rozdarcia, i wymień ją, jeśli to konieczne.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie:

Upewnij się, że broń jest rozładowana i skierowana w bezpiecznym kierunku.
Zbierz niezbędne narzędzia (jeśli dotyczy) do instalacji.

Instalacja:

Usuń istniejącą podkładkę tłumiącą z broni, jeśli to konieczne.
Wyreguluj nową podkładkę tłumiącą z otworami montażowymi broni.
Jeśli to wymagane, użyj wkrętów (nie dołączonych) do zabezpieczenia podkładki w miejscu.
Upewnij się, że podkładka tłumiąca jest mocno przymocowana i nie porusza się podczas testowania.

Użytkowanie:

Podczas używania broni upewnij się, że masz odpowiedni chwyt i postawę, aby zmaksymalizować
skuteczność podkładki tłumiącej.
Praktykuj bezpieczne nawyki strzeleckie i zawsze przestrzegaj protokołów bezpieczeństwa związanych
z bronią.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj podkładkę tłumiącą zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi zarządzania odpadami.
Nie spalaj podkładki tłumiącej, ponieważ może to uwolnić szkodliwe substancje.
Jeśli podkładka tłumiąca jest uszkodzona lub nie nadaje się do użytku, rozważ opcje recyklingu, jeśli są
dostępne.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub dalszej pomocy, proszę zapoznać się z informacjami
kontaktowymi producenta zawartymi w opakowaniu produktu lub odwiedzić stronę internetową producenta.

Dziękujemy za uwagę poświęconą tym instrukcjom bezpieczeństwa. Ciesz się bezpiecznym i odpowiedzialnym
użytkowaniem RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA. 1187, SYNTHETIC.



1.  

2.  

3.  

RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA.
1187, SYNTHETIC Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA. 1187, SYNTHETIC. Tämä opas tarjoaa
olennaiset turvallisuusohjeet, jotka varmistavat recoil padin turvallisen käytön ja asennuksen. Lue tämä käsikirja
huolellisesti ennen käyttöä ymmärtääksesi turvallisuustoimenpiteet ja asennusmenettelyt.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että recoil pad on yhteensopiva aseesi mallin kanssa ennen asennusta.
Käsittele aina aseita vastuullisesti ja paikallisten lakien ja sääntöjen mukaisesti.
Pidä recoil pad ja aseet lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti recoil padin kunto ennen käyttöä mahdollisten kulumisen tai vaurioiden varalta.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.
Tarkista EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset takaisinvetopäivitykset.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä

Yhteensopivuus: Varmista, että recoil pad sopii tarkasti aseesi malliin (esim. Remington 700, 870, 1100, 12
GA. 1187).
Asennus: Noudata asennusohjeita tarkasti välttääksesi väärän asennuksen, joka voi johtaa onnettomuuksiin.
Käyttö: Älä ylitä recoil padin suositeltuja käyttörajoja. Liiallinen voima tai väärinkäyttö voi vaarantaa
turvallisuuden.
Säilytys: Säilytä recoil pad kuivassa ja viileässä paikassa estääksesi materiaalin heikkenemisen.
Tarkastus: Tarkista ennen jokaista käyttöä recoil padissa näkyvät vauriot, kuten halkeamat tai repeämät, ja
vaihda tarvittaessa.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu:

Varmista, että ase on tyhjennetty ja osoitettu turvalliseen suuntaan.
Kerää tarvittavat työkalut (jos sovellettavissa) asennusta varten.

Asennus:

Poista olemassa oleva recoil pad aseestasi, jos se on tarpeen.
Kohdista uusi recoil pad aseen kiinnityskohdat.
Tarvittaessa käytä ruuveja (ei sisälly) varmistaaksesi recoil padin paikoillaan.
Varmista, että recoil pad on tiukasti kiinni eikä liiku testattaessa.

Käyttö:

Käytä asetta oikein, varmistaen hyvä ote ja asento, jotta recoil padin teho maksimoituu.
Harjoittele turvallisia ampumakäytäntöjä ja noudata aina aseiden turvallisuusprotokollia.

Hävitysohjeet
Hävitä recoil pad paikallisten jätteiden käsittelysääntöjen mukaisesti.
Älä polta recoil padia, sillä se voi vapauttaa haitallisia aineita.
Jos recoil pad on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, harkitse kierrätysmahdollisuuksia, jos niitä on
saatavilla.

Lisätietoja varten



Turvallisuuskysymyksissä tai lisäavun saamiseksi viittaa tuotepakkauksessa tai valmistajan verkkosivustolla olevaan
yhteystietoon.

Kiitos, että kiinnität huomiota näihin turvallisuusohjeisiin. Nauti RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12
GA. 1187, SYNTHETIC turvallisesta ja vastuullisesta käytöstä.
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RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA.
1187, SYNTHETIC Säkerhetsinstruktionsguide

Introduktion
Tack för att du valde RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA. 1187, SYNTHETIC. Denna guide ger
viktiga säkerhetsinstruktioner för att säkerställa säker användning och installation av din rekylplatta. Vänligen läs
denna manual noggrant innan användning för att förstå säkerhetsåtgärder och installationsprocedurer.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Kontrollera att rekylplattan är kompatibel med din vapentyp innan installation.
Hantera alltid skjutvapen ansvarsfullt och i enlighet med lokala lagar och förordningar.
Håll rekylplattan och skjutvapen utom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Inspektera regelbundet rekylplattan för tecken på slitage eller skador innan användning.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.
Kontrollera efter uppdateringar om återkallelser på EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder vid användning

Kompatibilitet: Kontrollera att rekylplattan passar din specifika vapentyp (t.ex. Remington 700, 870, 1100, 12
GA. 1187).
Installation: Följ installationsinstruktionerna noggrant för att undvika felaktig montering, vilket kan leda till
olyckor.
Användning: Överskrid inte de rekommenderade användningsgränserna för rekylplattan. Överdriven kraft
eller felaktig användning kan äventyra säkerheten.
Förvaring: Förvara rekylplattan på en torr och sval plats för att förhindra nedbrytning av materialet.
Inspektion: Kontrollera rekylplattan innan varje användning för synliga skador, såsom sprickor eller rivningar,
och byt ut den vid behov.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:

Kontrollera att vapnet är oladdat och riktat i en säker riktning.
Samla nödvändiga verktyg (om tillämpligt) för installation.

Installation:

Ta bort den befintliga rekylplattan från ditt vapen om tillämpligt.
Justera den nya rekylplattan med monteringshålen på ditt vapen.
Använd om nödvändigt skruvarna (inte inkluderade) för att säkra rekylplattan på plats.
Kontrollera att rekylplattan sitter fast ordentligt och inte rör sig när den testas.

Användning:

När du använder vapnet, se till att ha ett korrekt grepp och ställning för att maximera effektiviteten av
rekylplattan.
Öva säkra skjutvanor och följ alltid säkerhetsprotokoll för skjutvapen.

Avfallsinstruktioner
Kasta rekylplattan i enlighet med lokala avfallshanteringsregler.
Bränn inte rekylplattan, eftersom den kan frigöra skadliga ämnen.
Om rekylplattan är skadad eller inte längre användbar, överväg återvinningsalternativ där det är möjligt.

Kontaktinformation för vidare support



För säkerhetsfrågor eller ytterligare hjälp, vänligen hänvisa till tillverkarens kontaktinformation som finns i
produktförpackningen eller besök tillverkarens webbplats.

Tack för din uppmärksamhet på dessa säkerhetsinstruktioner. Njut av att använda din RECOIL PAD LIMBSAVER
REM. 700/870/1100/12 GA. 1187, SYNTHETIC på ett säkert och ansvarsfullt sätt.
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RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA.
1187, SYNTHETIC Bezpečnostní pokyny

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA. 1187, SYNTHETIC. Tento
průvodce poskytuje důležité bezpečnostní pokyny, které zajistí bezpečné použití a instalaci vašeho tlumiče zpětného
rázu. Před použitím si prosím důkladně přečtěte tuto příručku, abyste porozuměli bezpečnostním opatřením a
instalačním postupům.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že je tlumič zpětného rázu kompatibilní s vaším modelem zbraně před instalací.
Vždy zacházejte se zbraněmi zodpovědně a v souladu s místními zákony a předpisy.
Držte tlumič zpětného rázu a zbraně mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.
Pravidelně kontrolujte tlumič zpětného rázu na jakékoli známky opotřebení nebo poškození před použitím.
Nahlaste jakékoli nebezpečné produkty nebo nehody příslušným orgánům.
Zkontrolujte aktualizace odvolání na platformě Safety Gate EU.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití

Kompatibilita: Ujistěte se, že tlumič zpětného rázu odpovídá vašemu konkrétnímu modelu zbraně (např.
Remington 700, 870, 1100, 12 GA. 1187).
Instalace: Pečlivě dodržujte instalační pokyny, abyste se vyhnuli nesprávnému uchycení, které může vést k
nehodám.
Použití: Nepřekračujte doporučené limity použití tlumiče zpětného rázu. Nadměrná síla nebo nesprávné
použití může ohrozit bezpečnost.
Skladování: Uložte tlumič zpětného rázu na suchém a chladném místě, aby se zabránilo degradaci materiálu.
Inspekce: Před každým použitím zkontrolujte tlumič zpětného rázu na jakékoli viditelné poškození, jako jsou
praskliny nebo trhliny, a v případě potřeby jej vyměňte.

Pokyny pro instalaci a použití

Příprava:

Ujistěte se, že je zbraň vybitá a je namířena bezpečným směrem.
Připravte potřebné nástroje (pokud je to relevantní) pro instalaci.

Instalace:

Pokud je to relevantní, odstraňte stávající tlumič zpětného rázu z vaší zbraně.
Zarovnejte nový tlumič zpětného rázu s montážními otvory vaší zbraně.
Pokud je to nutné, použijte šrouby (nejsou součástí balení) k upevnění tlumiče zpětného rázu na místě.
Ujistěte se, že je tlumič zpětného rázu pevně připevněn a při testování se nepohybuje.

Použití:

Při používání zbraně zajistěte správný úchop a postoj, abyste maximalizovali účinnost tlumiče zpětného
rázu.
Procvičujte bezpečné střelecké návyky a vždy dodržujte protokoly bezpečnosti zbraní.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte tlumič zpětného rázu v souladu s místními předpisy o nakládání s odpady.
Nepálte tlumič zpětného rázu, protože může uvolnit škodlivé látky.
Pokud je tlumič zpětného rázu poškozen nebo již není použitelný, zvažte možnosti recyklace, kde je to možné.

Kontaktní informace pro další podporu



Pro bezpečnostní dotazy nebo další pomoc se prosím obraťte na kontaktní informace výrobce uvedené na obalu
vašeho produktu nebo navštivte webové stránky výrobce.

Děkujeme vám za pozornost k těmto bezpečnostním pokynům. Užijte si bezpečné a zodpovědné používání vašeho
RECOIL PAD LIMBSAVER REM. 700/870/1100/12 GA. 1187, SYNTHETIC.


